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KHPHUYOK K. O.
Jloneyvruu HayioHanbHUL YHIGEpCUMEm

JIIECJIOBA TUITY OLACJTUBUTHU Y
PI3HOCTPYKTYPHIUX MOBAX

VY crarTi pO3MIAHYTO Mi€cioBa Ha IMO3HAYeHHS Kays3alii CTaHy IIacTsa y
HiMeIbKiH, GpaHIy3bKiii, aHTITiChKi, pocifichKiil Ta yKpalHChKill MOBax, IPOBEICHO iX
MOPIBHSUTbHUI CEMaHTHYHUI aHaNi3 Ta BHUSBJICHO CreUU]iyHi BIATIHKA 3HAYCHb LUX
niecniB. [IpoananizoBaHo ceMaHTHKY cy0’ekTa Ta 00’€KTa Kay3aTHBHHX KOHCTPYKILiil i3
niecioBaMM Kaysallii CTaHy IIAacTsl Ta IMPEACTaBICHO ONMKMC Kay3aTHMBHHX EMOTHBHUX
JUECTIB ITi€] CEMaHTHYHOT TPYIIH.

KiawuoBi caoBa: kaysailis, Iacts, Kay3aTHBHI JIi€CIIOBa, aHAIITHYHI
Kay3aTHUBHI KOHCTPYKIii, Cy0’€KT, 00’ €KT, EMOTHBHE JIECTOBO.

B cratee paccMaTpuBalOTCS TJAroiibl, BBIPAKAIONIME Kay3aI[MI0 COCTOSHHMS
CUacThsi B HEMELKOM, (paHI[y3CKOM, AHTIMIICKOM, PYCCKOM H YKPAaHHCKOM SI3BIKax.
IIpoBeneH comocTaBUTENbHBIA CEMaHTUYECKHH aHaIM3 IJIaroJioB, BBIPAYKAFOLIMX
Kay3allMi0 CYacThs, BBIIBICHBI CIENU(HUYECKHe OTTEHKH 3HAUCHHMH 3THX IJIarojios.
IIpoananmusupoBana cemMaHTHKa CyObeKTa M OOBEKTa Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIHH C
[JIarojlaMy Kay3alluM cyacTbsi U OINUCAaHbl Kay3aTHBHBIE SMOTHBHBIE IJIAarojbl 3TOH
CEMaHTUYECKOU TPYTIIbIL.

KnroueBble cinoBa:  kaysamms, CUacThe, Kay3aTHBHBIE  TIJIarolibl,
AQHAINTUYECKHE Kay3aTHBHBIE KOHCTPYKINH, CyOBEKT, 00BEKT, EMOTHBHBIH TIaroJl.

The paper deals with verbs of causation of happiness in German, French,
English, Russian and Ukrainian. The comparative semantic analysis of causative verbs
of happiness was realized, the specific nuances of their meanings were identified. The
semantic of subject and object of causative constructions with these verbs was
accomplished and the description of semantic group of causative emotive verbs was
represented.

Key words: causation, happiness, causative verbs, analytical causative
constructions, subject, object, emotive verb.

1. Bcerynni 3ayBakeHHS
VY crarTi po3MNIHYTO Ji€ciioBa Ha MO3HAYCHHS Kay3alil CTaHy
macTs y HiMeubKii, (paHIy3bKiid, aHIIIHCBKIA, PpOCIHCBKIA Ta
YKpaiHChKili MoBax. MeTOI0 cTaTTi € TpPOBENCHHS IOPiBHIBHOTO
CEMaHTHUYHOI'O aHANi3Y IMX JIECTIB y JOCTIHKYBaHUX MOBAX.
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Kayzariss, abo crnpuduHeHHS — IIe CKJIaJHa OararoriaHOBa
KaTeropis, sika MOXOIUTh BiJl (inocoChKoi KaTeropii MpUYMHHOCTI Ta
BiOOpakye TPUYMHHO-HACHIJIKOBI BIJHOIIEHHS Ta 3B'I3KH MIX
00’€KTaMH 30BHIITHBOTO CBITY. Y JIHTBICTHIIl PO3MEKOBYIOTh IMOHSITTS
Kay3amii Ta  Kay3aTuBHocTi. Kay3aTWBHICTH  BIZHOCSATH [0
(GyHKLIOHATBHO-CEMaHTHYHOI KaTeropii, TOMy 110 BOHAa B3a€EMOJI€ SIK 3
JEKCUYHUMH, TaK 1 3 TpaMaTHYHUMH KaTeropisiMu. Sk (yHKITIOHAIBHO-
CEeMaHTHYHA KaTeropis Kay3aTHBHICTh 3HAXOIUTh CBOE BHUPAKCHHS Ha
PI3HUX PiBHSX MOBHOI CHCTEMH.

Kay3aTuBHi miecioBa AOCTIKYBaIUCs OararbMa JIIHTBICTaMH
pi3HMX mIKkin Ta HanpsaMiB [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 12]. HiecniBHa
Kay3aTHBHA CEMaHTHKa BUBUYAIACS JIIHTBICTAMH, 3/1€01IIBIIIOTO, Y paMKaX
MOPQOJIOTiYHOTO Kay3aTHBY, aHANITHYHHUX Kay3aTHMBHUX KOHCTPYKIii,
y SKHX HE 3aBXIH PO3KPHBAETHCA Kay3aTUBHA CEMaHTHKa II1€CIOBa.
CeMmaHTUKa MOBHO3HAUYHMX Kay3aTUBHMX JI€CTiB, 30KpeMa THX, LIO
MO3HAYal0Th EMOTHBHHUI BIUIMB € HEIOCTAaTHBO JOCiikeHow. lle
MOSICHIOE ~ aKTyaJbHICTh AoCiikeHHs. O0’€KTOM  TOCIiIKEHHS
MOCTAlOTh JI€CIIOBA HA TIO3HAYEHHS Kays3allii cTaHy IacTsa, a
NMpeaIMeTOM — CEMaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI TakuX JieciiB. Marepiagom
CTaTTi cllyryBana BHOIpKa Ji€cTiB Kay3allii CTaHy IACTs 3 TIyMadHUX
ciopHUKIB [20-23; 31-37] Ta cnoBHUKIB cHHOHIMIB [19; 25], a Takox
BUOIpKa MPHUKIIAIIB 3 XyI0KHIX TeKCTiB [38-61].

Y mponoHoBaHili pPOOOTI Kay3aTWBHICTH PO3TISIAETHCS 3
MO3UIIi1 OHTOJIOTIYHOTO MIAXO0My TOOTO Yepe3 MOHATTS “‘CIPUYNHEHHS
[4]. HAns ommcy ceMaHTHKM Kay3aTHBHOTO €MOTHMBHOTO JIi€CIIOBA
JouinbHO 3actocyBatu (opmymm TiaymaueHHs (OT), me X — cy0 ekt
Kay3arlii, IKuii BUKOHYE MIEBHY JIif0 Ta CTBOPIOE Kay3aTUBHY CHTYaIIiI0, a
Y — 00’eKT Kay3auii, 110 3a3Ha€ BIUIMBY Ta BiJ4yBa€ 3MiHY eMOLIHHOTO
crany. Takum ymHOoM, @T miecniB kay3amii macts 3BeleHO g0: “X
kay3ye Y Oytu y crai macts” [13].

st Toro, mo6 poO3KpUTH CEMaHTHUYHY CKJIaJI0BY Kay3aTHBHOTO
BUCJIOBJIEHHS y POOOTI 3aCTOCOBYETHCS TMOHSITTS THUIY Kay3aTUBHOI
curyamii. O. €. Kopi po3pi3Hsie 4OTUPU TN Kay3aTHBHUX CHTYaIliii:
1) BIJIMB icTOTH Ha icTOTY; 2) BIUIMB iCTOTH Ha IpeaMeT abo moxiro; 3)
BIUIMB TOAil Ha icToTy; 4) NPUYMHHO-HACHIAKOBUH 3B'SI30K MK
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nomisMu. [2:24]. Tun kay3aTUBHOI CUTYaIlil BU3HAYAETHCS 3aJI€KHO Bij
CEMaHTHKM Kay3aTopa Ta CEeMaHTHKH Tnpeaukata. llpum omnmci
eKCIepeHIiaTbHUX CTaHiB (TOOTO MOYYTTIB, CIPUHHATTSA, €MOLIHHUX
peaxiiiii) mix CUTyamie€l0 MOXXKHA PO3YMITH Ti 30BHIIIHI YMOBH, y SKAX
BUHUKAIOTH TIEBHI eMoIiiHi cTann. Kay3aTtuBHi cutyariii, Ski OB’ 13aHi
3 CEMOIIIHMMU CTaHaMH JICIO BIJPI3HSAIOTHCS BiJ  3araJbHUX
Kay3aTUBHUX CHTYyaIliii 3a CBOIM pe3yJlbTaTOM: Ha BIOAMIHY BiA
areHTUBHOI CHTYyalii, e BIUIUB € 3AEOLIBIIOro IMUTECIPIMOBAHHIMA
(namp. manap ¢apobye cminu), KC eMOUiiHOTO cTaHy HE 3aBXKIU €
TakKuMH (Hamp. 170008 oxonuna Oieyurny). EMOWiNHI cTaHW JTIOAWHU €
peaxiiiero, ToOTO BIATYKOM Ha BITUB CHTYaIlii 30BHIITHKOTO CBIiTY [14].

VY BumajKy Kay3aiii cTaHy acTs, K 1 IpH Kay3aiii Oyab-1Koro
EMOLIIHHOTO CTaHy, PEICBAaHTHUMH € JBa THIM CHUTyamiid: 1) BIUIMB
ICTOTH Ha €MOIIMHMI CTaH iCTOTH; 2) BIUIMB ITOAIM HA €MOIIMHUHA CTaH
icroru. 1likaBo BiAMITHTH, IO Y MOBax 3 Pi3HOK CTPYKTYPOKO iCHYIOTh
pi3Hi 3aco0M BUpaKEHHs Kay3aTHBHOTO 3HadeHHs. Lle mpuramanHo i
Kay3allii eMOIIHHOTO CTaHy IACTS Y AOCHTIKYBaHUX MOBaX.

2. 3aco0u kay3auii cTaHy HIACTA Y Pi3HOCTPYKTYPHHUX
MOBax

VY JiHrBiCTHYHINM JiTeparypi 0ocoOMMBa yBara MPHUIIISETHCS
OIKCY 3ac00iB BUPaKEHHs Kay3aTHBHOTO 3Ha4eHHs y MoBi [2; 3; 15].
MoBHa  Kareropisi Kay3aTHBHOCTI  BBa)Ka€ThCSl  YHIBEPCAIBHOIO
TUTIOJIOTIYHOIO KaTeropi€l0 1 XapaKTepPHU3YEThCS JOCUTH IIHPOKUM
HAaO0OpoM 3aco0iB BUpaXEHHS y PIi3HOCTPYKTypHHMX MoBax. lle —
JIEKCUYHI, CIIOBOTBipHi, MOP(OIIOTiUHI Ta CHHTaKCHYHI 3aCO0H.

Y MoBax, IO JOCIHI/PKYIOTHCS, MOXHAa BUAUIATH Taki 3aco0u
BUPaXCHHS Kay3allil CTaHy IacTs:

1. KayzaruBHi  eMOTHBHI  Ji€cioBa, YTBOpPEHi  3a
JIOTIOMOTOI0 CIIOBOTBIPHHX 3ac06iB. MmeThcst mMpo mapu JIeKCeM, OfHa 3
KOTPHX € TBIPHOIO, a JApyra — MOX1IHO. TBipHA JiekceMa Ha3UBa€ MEBHY
peairo, a TOXiJHE JIIECIIOBO OINKCY€E CHUTYAIlil0, Kay30BaHY 3a y4YacTIO
Takoi peanii W BepOaji3oBaHy 3a JONOMOIOIO TBIpHOI OCHOBH Ta
CJIOBOTBIpHOTO 3aco0y, sIKMi BioOpakae Kay3aJbHUi BIUMB. [loximHi
JIiECIIOBa Kay3allii IMacTs, BMOTHBOBAaHI BHUXIJHUMH IMEHHUKAMU Ta
MIPUKMETHHUKAMH, BUOKpPEMJICHO B HIMELbKill, pOCIMChKid Ta
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ykpaincekiii moBax: HiM. Glick ‘macts’ — beglicken ‘BmacnuBuTH’,
pocC. cuacmauguvlii — OCHACTAUBUND, YKP. WACTUBUI — BUACTUGUNY,
OWACTUBUMNIU, YIYACTUBUINU, OUACTIUTNIL.

2. AHaniTHYHI Kay3aTHUBHI KOHCTpPYKINi 31 CIy)>KOOBUMHU
Kay3aTUBHUMH aiecioBaMu (y HIMeNbKil, (paHIly3bKild, aHTITIHCHKiH
moBax). JliecioBa, Taki sk HiM. machen, ¢p. faire, anmn. to make, MaroTh
OCHOBHE 3HadeHHS ‘poOumu’, ame B aHANITUYHAX Kay3aTHBHHAX
KOHCTPYKIIISIX BTPAyarOTh CBOE OCHOBHE 3HAueHHS Ta HaOyBarOTh
3HAYCHHS ‘Kayzyeamu koeocy Oymu’ ab0 ‘Kay3yBaTH KOTOCh POOMTH .
B3aranmi aHamiTHYHI Kay3aTHBHI KOHCTPYKIII Ha IO3HAUYEHHS CTaHy
macTs GOpMYIOThCS 3a IOTIOMOTOI0 CITY>KOOBOTO Kay3aTHBHOTO JII€CIIOBA
Ta TpUKMeTHHKa, Hamp. Him. glicklich machen ‘owacrueumu’, op.
rendre heureux, aumt. to make smb happy, a6o imennuka ¢p. faire le
bonheur de qgn ‘ckmactu umech mwACTA’, POC. cocmasumsv ube-aubo
cuacmve.

Y pe3ynbraTi MPOBENECHOrO TMOPIBHSJIBHOIO aHajizy, Oyio
BCTaHOBJICHO, [0 AHANITHYHI Kay3aTHBHI KOHCTPYKIli Ha TIO3HAYCHHS
IIACTS € TUIIOBUMHU JIJIsl aHTJIIMCHKOT Ta (paHIly3bKOl MOB, y TOH Yac sK
Yy POCIHCBKIM Ta B YKpalHChKidH MOBax II¢ 3HA4YCHHS IepPEaEThCs
HacamIepe/a Kay3aTUBHUMH JIECTTOBAMH. Himerpka MOBa
XapaKTePU3yEThCS OJTHOYACHUM BXKHMBAHHSM SIK JI€CHTIB Kay3aIlii MacTs,
TakK 1 aHANITUYHUX Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIiH.

3. CemanTnmuyHa rpyna giecaiB kay3amii macrsa y
Pi3HOCTPYKTYPHUX MOBaX

HiecmoBa 31 3Ha4YeHHSAM Kay3allii €MOIIHOTO CTaHy IIacTs
M03HAYAIOTh TIPUBEJICHHS EKCIipi€Hcepa J0 TaKoro CTaHy, KOJIH BiH
BimuyBae cebe maciuBuM. JIKC miei rpynu Bignosigatote DT “X
kay3ye Y Oytu y crani macts’. CTtaH macTs po3yMIe€ThCs SIK “‘CTaH
[UIKOBUTOTO 33JI0BOJICHHS KUTTSAM, BUIUYTTSI TJTMOOKOTO BIOBOJICHHS 1
0e3MeKHOT pasioCTi, SKUX 3a3Ha€ XTo-HeOyab” [23].

s cemanTHyHa rpyna npeacTaBieHa Yy AOCIHiIKYBaHHUX MOBax
HACTYIHUMH J1€CIOBAMHU:

a) y mimMenbkiit moBi begliicken ‘jemandem eine grofe Freude
machen, glicklig machen’ ‘mocraBuTH KOMYCh BEJIHMKY paiCTb,
BiraciuButH’, beseligen ‘mit grofem Glick, mit Seligkeit erfillen’
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‘CIOBHUTH BEJIMKHMM IACTSIM, Hacoynomoro’, Hamp. HiM. (1) ES ist ein
Mann, den allein dein Auf-der-Welt-sein begliickt [30] ‘Lle — 4onoBiK,
SIKOTO BIIIACIUBIIIOE caMe TBOE icHyBaHHs’, abo (2) ...Hoffhungen, die
euch beseligen ‘criomiBanms, ski pobisTh Bac macauBumMu’ [34];

0) y (panmy3pkiii MOBI Ha BiAMiHY BiJ HIMEUBKOi, POCIHCHKOT
Ta YKpaiHCBKOi € BiJICYTHIM [I€CTIOBO, Y CTPYKTYpi SKOTO MiCTHTBCS
KOMIIOHEHT “macts’. 3Ha4eHHsI “TIPUBECTH y CTaH MIacTA’ IepPeIacThCs
y (paHIy3pKiii MOBiI aHANITHUYHAM Kay3aTHBOM, TOOTO Ii€CITiBHUMHU
crionydeHHssMu  rendre heureux ‘3pobutm macnuBum’ Ta faire le
bonheur de qgn ‘ckmacTu ynech macts’;

B) B aHTJIHCHKIA MOBI TaKOX BiJICYyTHE I€CIOBO, TIOXiJHE Bij
nekceMm happy ‘macnuBuii’ Ta happiness ‘macts’, ame (QYHKIIOHYE
noxigne Bix nmpukMmernuka glad ‘pamwmii, moBomsHHIA’ miecaoBo gladden
‘make smb feel happy and pleased’, ‘3poburu Tak, MOO XTOCH
MOYyBaBCS MIACIMBUM Ta 3amoBosiennM’, Hamp.: (3) Charles's visit
surprised him and gladdened him [29] Bisut Yapnb3a 31uByBaB Ta
BIIacauBUB Horo’. Ile 3Ha4YeHHs TakoX TMepeaarTh aiecioBa cheer
‘make smb more happy and hopeful’, overjoy ‘cause to feel extremely
joyful or happy’ ‘3pobuti KOroch Iy:ke pamiCHUM abo IIACIHBUM .
Jliec10BO OVErjOy 3/1€01IBIIOr0 BXXMBAETHCS y TaCMBHOMY cTaHi: (4) She
was overjoyed to hear of his safe arrival [29] ‘Boma Gyma mxyxe
1IaciIMBa IOYYTH, IO BiH Oe3meyHo mpuOys’. BaxkmuBo 3a3HaYmMTH, 110
B AHIJIMCHKIH MOBI OUIBII MOIIMPEHOI € aHAIITHYHA Kay3aTHBHA
KOHCTPYKIIisl Ha Mo3HaYeHHs macts to make happy;

I) B pOCIMCBKIM MOBi Kay3allifo CTaHy IIacTs IepenalTh
JIECIIOBa  ocuacmausums  abd0  OKpwuliums  ‘CHENIaTh  KOTO-THOO
CYACTJIMBBIM, HANOJHUTH cuacTheM’: (5) Bam xouwemcs ko2o-Hudyob
ocuacmaueums? Tax ocuacmausvme Bapio, ona scoem smozo! [38]. Le
3HAYCHHS YaCTKOBO TEPe/Iae TaKOXK JIIECIOBO 00.1a200emenbCmaeosanv,
SKEe Ma€ CIIJIbHE 3HAYCHHS ‘0Ka3amy O1aco0esHue, NOKpPOGUMENbCmaeo,
coenamov 006po Komy-1.” 1y Pl KOHTEKCTIB € CHHOHIMOM JI0 JII€CIIOBA
ocuacmaueums [19];

N) B YKpaiHCBbKIii MOBI Kay3allil0 CTaHy MIacTs NepelarTh
niecnoBa owjacnusumu ‘poGUTH IACIHBUAM KOro-HeOyas’, Hamp.: (6)
bamovru nogipunu, wo Ha donro yiei OumuHu UNAI0 OWACIUBTIOBAMU

Kupuuox K. O.
132



© IIpoGsieMH ceMAHTHKH, IPArMATHKH Ta KOTHITHUBHOI JiHrBicTHKH. — Bum. 26. — 2014.

inwux  [39]; a TakoK waciueumu, Ywaciueumu  (8UACIUSUMU),
owacmumu (3acm.), Haup.: (7) Mae naxun 6in 00un — oxomy oapyséams,
wacausumu aooeii [40]; (8) Jluwe 3aeanvre 006po modce ywaciusumu
oounuyio [41].

CemaHTHYHA Tpyla MIECTIB Kay3amil mMacTsd y AOCTIIKYBaHUX
MOBaX XapaKTepU3YEThCS PI3HOMAHITHICTIO BIATIHKIB 3HAYCHHS, SIKi HE
3aBXK[IM CIIBIIAIAIOTh Y PI3HUX MOBaXx.

4. TlopiBHSJIbHA CeMaHTHYHA XapaKTepPUCTHKAa di€ciaiB
Kay3auii macrst

Y nmocnimxkyBaHMX MOBax OyJI0 BU3HAYCHO JIEAKI CEMaHTHYHI
0COOJIMBOCTI [i€cHiB Kay3alii cTaHy ImacTs. Tak, y pOCIHCBKIA Ta
YKpaiHCBKIli MOBax I€CIOBa OCYACTHAUSUG Ta OWACIUSUMY OKPIM
OCHOBHOTO 3HA4YCHHS ‘coenamb CHACIUBHIM, OYeHb 00padosams’
MOETHYIOTh 'y €001 3Ha4YeHHS ‘sudamu 3amige’ abo ‘yzamu 3amixc’,
T00TO ‘owacruseumu wwmobom’. poc. (9) Bel ocuacmausunu  mens,
6v10a6 3a Anexcanopa. Buoum bBoe, kak mue 30eCb XOpOuio U HAOEHCHO
[42] a6o (10) B cemve moeti ss muun navimu ompaoy, A 004b MO MHUT
ocuacmaueumes  Opaxkom [27]. Y mnpoanamizoBaHOMy Matepiami 3
YKpaiHCBKOi MOBHM Take 3HAYeHHS 3yCTPIiYaeThCsl pifle, HiXK Y
pociiicekiit (11) On, xaocyms, Mycs Ocuauiscoka 3a moboiw coxwe,
maxa Jc craeHa OiguuHa, i 6 6amvKie 00HA, Modice 0, aAKpas mu ii
owacausus [43].

ikaBo BiAMITHTH, 1O Yy POCIHCBKI MOBI Ji€cTiBHE
CJIOBOCTIONYYCHHSI COCMAsUmMs cyacmpe TEpelae camMe 3HAuCHHS
“OIaCcIMBUATH NLUTIOOOM”, TOOTO “okeHHUTHUCS abo “BUiTH 3aMixk’”: poc.
(12) - Ecnu mot u 6yoewtv Hecuacmua cama, mo Modiceulb: CoCmaguniy
cuacmve cynpyea, - MeEONeHHO U HACMABUMENbHO 2080PUN ONEKVH,
OCAHUCTO  BLICMABTSAS  OAUCMAIOWYIO  3010MOM U OPA2OYEHHBIMU
kamuamu 2pyos [44]. B ykpalHCBKiif MOBI y KOPITYCi XyIOKHIX TEKCTIB
OyJio 3HAWJEHO JIMIIE OJUH MPHKIAJ 31 CIOBOCIOIYYCHHSIM CKIACU
wacms, kUi nepenae 3aranbHe 3HadeHus: (13) [ljacms nonsecac 6
momy, wob ckracmu wacms iHwoi aoounu  [45], ToOTO T
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI HE € TIONIMPEHUM B YKPATHCHKii MOBI.

Ha Bigminy Big pociiicbkoi MOBH (paHIy3bKe aHaJTiTHYHE
Kay3aTuBHe cioBocnonydenns faire le bonheur de quelqu’un nepenae y
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KOHTEKCT1 31eOiIbIIoro 3arajabHe 3HAUCHHS Kay3arii macts: (14) Je
retorquai, de facon non moins péremptoire, que le probléeme n'était pas
de faire le bonheur des hommes, mais de trouver un sens a leur
existence [46] ‘SI 3amepeunMB He MEHII PIOIydMM CIOCOOOM, IO
mpobiieMa Oynia He B TOMY, 100 BIIACIMBUTH JIIOJICTBO, & B TOMY, 100
BiJTHANTH CEHC MOTO ICHYBaHHS .

Y 't qochipKyBaHHX MOBAaXx Ji€CoBa Kay3allii macTs y psaai
BUTAJKIB MICTSATh Y CBOI CEMAaHTHIIl TOPSA 31 3HAUEHHSIM Kay3amii
CTaHy 3HA4YCHHS BUKOHAHHs NeBHOI mii. Tak, miecnmoBa HiM. begliicken,
poc. ocuacmaugums Ta YKpP. Owjaciugumu, ywjaciueumu 'y psai
KOHTEKCTIB pealti3yloTh cemy npuxosanoi aii: (15) Mit 265 Konzerten
ohne Pause beglickte er eine halbe Million Menschen [30] ‘265
Oe3mepepBHIMH KOHIIEPTaMHU BILACIUBHUB BiH MiBMUIbOHA Jrozeii’ abo
(16) Hy umo, Anmon, ocuacmausuutb ce200Hs CO6OU 20CYOaPCMBEEHHYI0
mpubyny? [47]. Y npuxnani (15) iigeTses mpo Te, Mo Kay3aTop BUKOHYE
JIit0 — JTa€ KOHLEPT, y npukiani (16) iigerses npo BUCTYN Ha TPUOYHI,
TOOTO AHTOH BUKOHAE JTif0 — OyIe BUCTYIIATH 3 TOTIOBIIIIIO.

Jliecnoa kay3amii macts MOXYTh BHPaXAaTHU TYXOBHE INACTSI
abo MatepiamsHe. Tak, HiMenbke miecioBo beseligen, o moxomuTs Bix
selig ‘macmuBuii, OgaXKEHHWI’, BKUBAETHCS JIMIIE B KOHTEKCTAX, JI€
inerbest mpo ayxosue miacts: (17) Wie wird der Mensch nun dahin
gelangen, die weiteren Glieder seiner Wesenheit durch die in ihm
wohnende Christus-Wesenheit zu erhéhen, zu beseligen? [30] ‘SIkum xe
YUHOM JIFOJIMHA Yepe3 XpHucTa, 10 KUBE B Hild, MijHece, miiiMe 10
OnakeHcTBa iHmmn ckiamoBi cBoel cyti?” [liecimoBo begliicken, wa
BiaMiHy Bin beseligen, mpuramanHe i AyXOBHOMY, i MarepialbHOMY
mactio. AHriidiceki nmiecioBa gladden, cheer moxyTh BupaxkaTu sk
JIyXOBHE, TaK i MarepialbHe MIACTS, TOII SK OVErjoy — myxosHe: (18)
Balin was overjoyed to see the hobbit again, and as delighted as he was
surprised ‘Baimin OyB macnuBuii 6aunTH X000iTa )KUBUM, HACTIIEKY BiH
OyB y 3axBari, HacCKUIbKM X 1 31uBoBaHMi [48]. B ykpaiHCbKili MOBi
JIECITIOBO OWACAUGUMY TAKOXK MOXE BHPAXKATH 3HAYCHHS ‘JIOTIOMOTTH
MmarepiansHo’: (19) A matioice woons owaciuenton aKo20ch xeebpaxa, i
8iH MaHOpye ceimom, eueadyiouu Heuysani xumepu [49]. 1Llomo poc.
JIECIIOBA 0011a200emenbCcmeosamy, K€ 3a TIYMaYHUMHU CIIOBHHUKAMU
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BB2)XKA€ThCSI CHHOHIMOM JIIECIIOBA OCYACMIUBUMb, BOHO BUPAXKAE CYTO
MaTepiaibHy ckianoBy macts: (20) Oua eudena 6 Hem Opyea, KOmMopwiti
0011a200emenbCcme08al Ux cemvio U K KOMpoMy OHA RUMAid 4yecmeo,
ecnu He CMONb Jice HeNCHOoe, Mo, NO KpaiiHeu Mepe, He MeHee
onpasdannoe u sacuysxcennoe [27].

B okpeMux KOHTEKCTaX MOXKHA 3yCTPITH IpOHIYHE BXXKMBaHHS
JECHTIB Kay3allil macTs, sSKi iHOAI MalOTh MPOTIJICKHE 3HAYCHHS: POC.
(21) da s0axuit au ym cemeticmso ocuacmausum? [50], ykp. (22) Je mu
200He koeocy ywacaueumu? [51] abo wim. (23) Den Kunden mit einer
Rechnung begliicken ‘BuracnuButu kiientiB paxynkom’ [30]. Takox, B
TaKMX BHIIAJKaX Mae€ micie rinepoomisaitist: ykp. (24) He 3uaio nikoeo
iHwoeo, xmo 6 mak 3anam’smosyeas c6oi 6e3yiHHi cHU i 106U
VIACIUBTIOBAMU TIOOCME0 nepekazamu npo Hux [52].

Imomi miecmoBa Kaysarii IMacTs BXKHBAIOTh 3 METOIO HamaTH
CBOIH TIPOMOBI OLNTBIIOrO 3HAYCHHS, YPOUYHCTOCTi: poc. (25) S
TOKJIOHWIJICSL €My, MOU CHYMHUK OMOAl Yecmb, €20 BeIUYecmseo
MUTOCMUB0 noulesenuno ycamu. — Yem s mo2y ocuacmausums 6ac? —
cnpocuno oo mopcecmsennvim 2onocom [53]. Y 1poMy BUIAIKY
JECTIOBO OCYACTHAUGUMD BTpPada€ CBOE OCHOBHE 3HAUEHHS Ta HaOyBae
3HAYEHHS ‘3podumu woch Ha yuiocs Kopucmy’'. Y JOCHIIKYBaHUX
MOBax IIi JIECITIOBA TaKOX BXXHWBAIOTh Y BBIWIMBIN (opMi 3BEpHEHHS:
(26) Iozsonvme, Jlapuca JJmumpuesna, nonpocums 6ac 0C4ACmMIUGUNID
nac! Cnotime nam kaxou-Hub6yob pomanc uiu necenxy! [54].

Orxe, piecioBa Kay3alii oiacTss MaroTh Oarary NaJiTpy
BIJITIHKIB 3HAYCHB, SKi 3aJeKaTh BiJl THITY BigoOpakyBaHOI CHUTYyaIlii Ta
KOHKPETHOTO KOHTeKcTy. JliecnoBa BifirparoTh MPOBIAHY pOJb Yy
(dopMyBaHHI CEHCY BHCJIOBIIOBAHHS; BOHM HE TUIBKH OIHCYIOTh
KOHKPETHY CUTYAIIil0, aJie I BU3HAYAIOTh XapaKTep YYACHUKIB CHTYaIlii
— cy0’ekTa Kay3ailii Ta 00’€KTa.

5. CemMaHTHYHMH cy0’exT KOHCTPYKIii i3
AiecaI0BaMHu Kay3alii IacTs

[lix TepminoM cy0’ekT Kay3auii y poOOTi pO3yMi€ThCSI aKTaHT,
[0 CTBOPIOE Kay3aTHUBHY CHUTYyallit0. Y poOoTi OYyJ0 MNPHHHATO, IO
CEeMaHTHYHIN poii cy0’ekTa Kay3aTUBHOI CHTyalii BiAIOBiIae
CEMaHTHYHHUI aKTaHT Crmumyn — TOOTO TOH, XTO MPOBOKYE JIOAMHY Ha
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EMOIIIfHY peakIlilo, CTUMYJIIOE JIIOJUHY BiITIyBaTH TEBHY €MOI0. Y
POl cTUMyna Kay3amii IacTs MOXKYTh BHCTYNATH: iCTOTa, MPEAMET Ta
nofis. 3ayeXHO BiJl THITy CHUTYyaIii, Kay3alisi eMOLIiHOTO CTaHy MOXe
MOXOIUTH Bif icToTH (misua) abo BiA MOZil, IO CIyryBajia MPHIUHOIO
3MIiHH €MOIIfHOTO CTaHy. Y TepHIoMy BHMAAKY Cy0’€KT Kay3amii —
KUBHH, y Apyromy — abOctpakTHuii abo HexuBuil. 1006 po3pizHsaTH
JKUBUN Ta HEXHWBHHA Cy0’€KT Kaysamii, y poOoTi Oyno MpHIAHATO
1o3HAYaTH KUBUil cy0’ekT Stim.Ag. (areHTHBHUIA CTHMYJI), & HSKUBHI
— Stim.(ctumyn-npenmer) ado Stim.Cause (ctumyn-npuunna). O0’€xT
Kay3alii — HOCIi EeMOLIMHOTrO0 CTaHy — BIJNOBIIAE CEMAHTUYHOMY
aKTaHTY eKchipieHcepy Ta MIO3HAYAETHCS K EXP, Kay3aTHBHE JII€ECTIOBO —
Vcause. Ycroro 0ys0 mpoaHaaizoBaHO BUCIIOBIIOBaHb: 20 B HIMEIbKil
MoBi, 20 y ¢paniy3bkiit, 30 B aHrmildchbKil, 24 B ykpaiHchKii MoBi; 20 B
POCIHCHKI.
5.1. Cy0’exT-icToTa.

Sk mpaBuio, cy0’€KT-icTOTa — 1€ JII0ANHA, SKa HECBIIOMO a0o
iJIeCTIPSIMOBAaHO TPUBOJUTH €KCITipieHcepa A0 cTaHy ImacTts. JlromuHa
MOJK€ TIPUBECTH EKCIpieHcepa A0 CTaHy MIACTS IPOCTO CBOEI 0CO00F0,
niero abo pesynprarom aii. dopmyna TIyMauyeHHsS KOHCTPYKIH i3
cy0’ektom-ictororo: Stim.Ag-Vcause-Exp. Illomo xii, sIKky BHKOHYe
cy0’ekT-icTota — 11e Moxke OyTu MoBieHHeBa fist: (27) Das Mddchen
schien beglickt, von dem Herrn mit dem blonden Schnurrbdrtchen
angesprochen zu werden ‘JliB4rHa 37aBajiacsi BIIACIMBICHOI TUM, IO
3 HEIO 3aroBOpHB MaH 3 OinsBuM Bycukamu’ [30]; abo ¢iznuna (28) Bin
nepexaxce mosapuwiam no pobomi, wo Geiuka JnoouHa (ye s)
yuwaciueums ix eizumom [55]. YV mpukmami (27) Mae wicie
HEYCBiJIOMJIEHa il CTUMYyJIa, TOAlI SK y TpHUKiani (28) BWAHO, 1O
cyO’€eKT Hii CBiIOMO IUIaHY€ BUKOHATH Jit0. Takox, XapakTep Jii Moxe
oyt HeomuosHaunwmM: (29) Then she would make him happy again by
letting him discover that, popular though she was, she preffered him
above any other man in all the world [56] ‘I Toni Bona 3po0uina 6 #oro
IIACIMBUM, BIIKPUB HOMY, IO JJIs HEi, Takoi OakaHOi IS BCIiX, BiH €
HaitbakaHIIUM 31 BCiX 4oNoBikiB cBiTy’. KoHCTpykmii i3 cy0’ekTOM-
icToToro cknanu: 6 B HiMeupkii, 17 y ¢paniysbkiii, 11 B aHrmiichKii,
18 B ykpaiHCchbKiii MOBI, 14 B pociiicbKiil MOBax.
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5.2. Cy6’€ekT — mpeaMer.

VY sKkocTi cy0’ekTa Kay3aiii cTaHy IIACTS MOXYTh CIYI'yBaTH
npenaMeTH, 00 ’€KTH MaTepialibHOI PEalbHOCTI, pEe3yJbTaTH TBOPYOL
TSTBHOCTI JTF0AMHU, TBOpU MucTenTBa. OT KOHCTPYKIIiH i3 Cy0’ eKTOM-
npeaMeroM Mae Burmsim:  Stim.-Vcause-Exp. Hampuxmam: mim. (30)
“Lieber Anselmus®, fing Serpentina an, “nun bist du bald ganz mein,
durch deinen Glauben, durch deine Liebe erringst du mich, und ich
bringe dir den goldenen Topf, der uns beide begliickt immerdar “ [57]
‘JIroOuii AHcenbM, - movana CeprieHTHHa, - Terep TH He3abapoM Oyaent
30BCIM MOIM; TH IiCTaHEII MEHE CBOEIO BIpOIO, CBOEIO JII000B’10, 1 51 JamM
TOO1 30JI0THH TOPITUK, SKUI HAC 000X 3pOOHUTH HA3aBXKIH ITACTUBHMH .
Cxoxi mpukiaagy Oyyo 3HaHIEHO y MaTepialli BCiX I'STH MOB: Hamp.,
poc. (31) Tauncmeennoe 3010moe pyHO, KOMOpoe OCHACMIUBUN
yenoseuecmseo [58]. CemaHTHYHA OCOOJMBICTD KOHCTPYKIIH i3
Cy0’ €eKTOM-TIPEIMETOM TIOJISTAE B TOMY, IO B HUX IIACTS MUCIUTHCS 5K
MaTepiajbHe, MparMaTHYHe, He SK qyxoBHe. KOHCTpYKIIiH 1IbOTO THITY
Ckilani 2 B HiMenpKii, | y ¢panmy3pkiii, 5 B adrmiicekif, 1 B
YKpaiHCBKil, 3 B pOCiiichbKiil MOBax, IO CBIYUATH TIPO T€, IO IPEAMET y
poJIi cTUMYJIa € MEHIII TUIIOBUM JIJIsl JIIECIIIB Kay3allil CTaHy IacTs, Hixk
CTHMYJI-iCTOTA.

5.3. Cy0’exT — mogisi.

VY psaai BUNaAKiB y sikocTi cy0’ekTa Kays3alii BUCTyMae MOJis.
BigMiHHICT TOAIT Bifg Jii MICTUTBCS Yy TJIyMadeHHI KOMIIOHEHTa
“kay3aTop”’: KO Ma€ MICIe Jis — Kay3aTUBHUN KOMIIOHEHT Ma€ BUTIIS]
“X mie 3 MeTor0”, y mofii — “mae micue noxis X [5]. Hlomo tumy momii,
y Po0OTI pO3PI3HIEMO 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI MOJIi, IO MPUBOIATH
eKkcnipieHcepa 10 CTaHy mAcTs. 30BHIIIHI MOAIl — 11e 00CTaBUHH, TO/III,
MpOIECH, 3a SKUMHU CIIOcTepirae abo y SKUX TpUAMaEe ydacTb
ekcmipieHcep, abo abcrpakTHi moHATTs: anri. (32) The time will come,
the time will not be long in coming, when new ties will be formed about
you-ties that will bind you yet more tenderly and strongly to the home
you so adorn--the dearest ties that will ever grace and gladden you. [59]
‘[Ipuiine yac, i BiH BXe OJM3bKO, KOJIM HOBI MW Ta COJIOAKI Y3H,
HaWIOpOXKUi ¥ MIllHI, TPHUB’sHKYTh Bac II€ CHJIBHIIIE IO BAIIOTO JIOMY,
KU BH TaK MPUKpAIIAETe — HAWAOPOXKYI y3H, SKi CIYTyBaTUMYTh BaM
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BHHAropoz0l0 Ta 3pOo0JIATh Bac IMACIMBOIO’. Y IMBOMY IPHKIAdl, Y31 €
CTHMYJIOM LIACTS AJISl eKCHipieHcepa. Y3u — MOHATTS a0CTpaKkTHE, ale y
JTAHOMY KOHTEKCTI TI03HAYa€ MU0, TOOTO MOif0.

Jo BHyTpimHIX TOAi#i MokHa BimHecTH ¢i3uyHI ab0 eMOIiiHi
BITUyTTs adO CTaHW JIOJAWHH, AKi CIPUYMHSIOTH 3MIiHY ii €MOLIHHOTO
crany: HiM. (33) Ein schanes Gefiihl hatte wieder Platz in ihrem Herzen
gefunden, und es begliickte sie unendlich, da es so war. ‘B ii gyuri
3HOBY 3allaHyBaJI0  CBIiTJIe TMOYYTTS, 1 1€ HECKIHYeHHO i
BiacauBioBaino’ [60] — came BHyTpimHe nouytTs (€in schanes Gefihl)
Kay3yBaJIo y eKCIipieHcepa 3MiHy eMollifiHoro crany. lllacts y takux
KOHCTPYKIIISIX TPAKTYETHCA SIK TIIHOOKE TyXOBHE BITIYTTS.

Sk cBiguaTh TpUKIAAM, HA BiAMIHY Bix  1ii, momis
XapaKTepU3YEThCsl IEBHUM OOMEKEHUM BiIpI3KOM Yacy i BiJJHECEHICTIO
bi(s) TIEBHOTO JKUTTEBOTO MPOCTOPY, JIMHAMIYHICTIO Ta
KyJIbMIHATUBHICTIO,  CITIBBIIHECEHICTIO 13  COIIaJbHUM  IUIAHOM.
KoncTpykmii i3 cy0’ekTOM-TIOfi€l0 ckianu: 12 B HIMEUBKiH, 2 y
¢paniy3pKiid, 14 B aHTTACHKIH, 5 B yKpaiHCBKiH MOBI, 3 B pOCIHCEHKIi.

6. CemaHTHYHHIi 00’€KT KOHCTPYKUIil i3 HiecnioBamu
Kay3auii macrsi
O0’exT Kay3aTUBHOI KOHCTPYKIIIT 13 I€CIIOBaMHU Kay3allil 1acts
npUiiMae CEMaHTUYHY POJIb eKchnipieHcepd, TOOTO yYacHUKA CHTYyaIlii,
akuil BiguyBae emoliro. EkcmipieHcep — 1e cy0’eKT IyXoBHOI mii
(BiAUYTTSI, CHPUMHATTS, MHCJICHHS Ta iH.), TOOTO YYacHHK CHUTYaIlii,
SIKOTO HAIIJICHO TEBHHM IICHXIYHHM CTaHOM, SIKMH PENpE3eHTOBAHO Yy
npeaukati. Y poiti 00’€KTa IieciiB Kay3amii MacTs MOXKYTh BUCTYIATHU:
ictota (romuHa abo TBapuHA), 30ipHE IMOHATTS, SKE MO3HAYa€e TPYIy
Jojel Ta MetadopuuHHiA TpeaMeT ab0 MeTapOPUIHE TTOHATTSL.
6.1. O0’ekT —icToTA.

V GinbiocTi BUMAAKIB 00’ €KTOM Kay3allii IacTs MOCTae JIF0AUHA.
Ie € 3aKOHOMIPHMM, TOMY IIIO CaMme JIIOAMHA € HOCIEM eMOIlii: HiM. (34)
Er hatte begonnen zu fiihlen, dass die Liebe seines Vaters, und die Liebe
seiner Mutter, und auch die Liebe seines Freundes, Govindas, nicht
immer und fir alle Zeit ihn beglicken, ihn stillen, ihn sittigen, ihm
genszigen werde [61] ‘Bin (CunmaxapTxa) BiguyB, L0 JFOOOBI HOTO
OatbKa, JIIOOOBI HOTO MaTepi, Ta HaBiTh Jr000BI ['OBiHIM, HOTO Apyra HE
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BUCTa4ae, MO0 HAa3aBXJIW Ta TIOBHICTIO BIIACIHMBUTH, 3aCHOKOITH Ta
3a710BOJILHUTH #oro’. A6o ¢panir: (35) Elle est de ces étres que I'on a
envie d'aimer, simplement pour les rendre heureux ‘Boma 3 Takmx
TBOPiHB, SKI XOYEThCS JIIOOWTH, TIPOCTO 100 3pOOHTH IX ITACIUBHMHU’
[62]. ¥V moomMHOKMX BHIIagKaX MOKHA 3yCTPITH 00’€KT Kaysamii —
tBapuHy: poc. (36) Iouemy 6Ovl 6am me ocuacmausums 6E300MHYIO
cobaky, u ue eézamv k cebe xcums? [27]. KoHcTpykiii i3 00’ €xTOM-
icrororo cknan 17 y HiMernpkid MoBi, 16 y dpaniy3skiid, 18 B
aHriiicekii, 20 B ykpaiHChKil, 17 y pociiichKil.

6.2. O0’eKT — 30ipHe MOHATTS
V psni KOHCTPYKITiH 00’€KTOM Kay3arlii moctae 30ipHe HMOHSTTS.
30ipHi MOHATTS — 1€ TOHATTS, B SKUX MHUCIUTBCA CYKYITHICTBH

OJTHOPITHUX MpEeIMeETIB Ak eaune muie. O0’eKToM Kay3allii, K mpaBuio,
MMOCTaroTh 30ipHI iMEeHHUKH. 30ipHMHA IMCHHHK IT03HAYa€ CYKYITHICTH
oci0O abo TmpeaMETIB SK €IWHE IIiJIe, HAmp., JAUCHMS, BICbKO,
cmyoenmemeo [24:64]. Tak, MOKHA Kay3yBaTH €MOIIil y “CyKymHOCTi”
moneit: ykp. (37) Hesioomo, uu owaciuguwi mu ar00CME0 CE0IMU
sipwiamu, ane 0oope 8i0oMo, wo 3a00620 00 mebe OyiU cMEOpeHi peui,
ki menep [ mobi npurocame icmunny Haconooy [43]. 36ipHi moHATTS,
SKI BHKOHYIOTh pOJIb €KCIlipi€eHCepa CTaHy IIACTSd — I03HAYaI0Th
CYKYITHICTB JIFOJICH, ajleé 4acTO BXKUBAIOTHCSI B METAOPUYHOMY CEHCI:
Him. (38) Auch er ist offenbar entschlossen, die Welt mit seinen
Uberlegungen zu begliicken ‘Takox BiH BiIKpMTO BHpIIIMB
BILACTUBHUTH CBIT cBOiMH po3aymamu’ [30]. ¥V skocti 00’ekTiB cTany
TakoX (PirypyroTh Taki 30ipHI MOHATTS SIK MiCTa, KpaiHW, HApOAH, a
TaKOXX aOCTpaKTHI MOHATTS. Y IOCTIKYBaHHX MOBaX KOHCTPYKIII i3
00’€KTOM 1IHOTO THITY CKJIANH: 2 B HiMEIbKill MOBI, 4 y (panIy3bKil, 6
B aHIJIIACHKiH, 4 B yKpaiHCHKiii, 2 B pOCIHCHKIH.
6.3. MeTadopuuHuii 00’€KT — NpeaMeT/sIBUILE

HdiecmoBa  kays3amii  IIACTS  HEPIAKO  BXXHUBAIOTBCA Y
MeTtadopuuHOMy ceHci. Metadopizawisi BiiOyBaeTbCs 3a JAOIOMOIOIO
IMEHHMKa, SIKMM TMO3Ha4yae mpeaMeT ado SBHIIE Ta 3aiiMae MO3MII0
o6’ekta kaysamii. Hampuxman: poc. (39) Hy umo, Aumon,
ocuacmauguub  ce200Hsi coboll  eocyoapcmeennyro mpubyny? [47].
3BicHO, TpuOyHa HE MOXXE OyTH HOCIEM E€MOLIHHOTO CTaHy, a TYT Mae
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MicIle TIEpeHOC 3HAa4YeHHS 3 TPUOYHH Ha CIyXadiB, TOOTO Mae MicIie
aBumie MeToHimii. Takoxk, caMe J[i€CIOBO MOXXE BXHUBAaTHCA Y
Mmetadopuuanomy cenci: anri. (40) The economic growth overjoyed the
German industry [29] ‘ExomoMiunmii 3picT “BHIaCIMBHMB” HIMEIBKY
MIPOMHMCIIOBICTE’, ¢ MA€ThCSA HA yBa3i, IO CKOHOMIYHHHN 3pIiCT myXKe
NPOAYKTHBHO BIUIMHYB Ha PO3BUTOK HIMEIBKOI IPOMHUCIOBOCTI.
Koncrpykriii mporo Tumy ckiann: 1 B HIMENBKilf MOBI, 6 B aHTUIICHKIH,
1 B pocificekiii. ¥ mpoaHanTi30BaHUX KOHCTPYKIISAX 3 (DpaHITy3bKOi Ta
YKpaiHChKOi MOB TakMX NPHUKIAIIB HE BUSBICHO i IIe CBiIYUTH MPO TE,
mo MeTadOpuYHUNA OO0 €KT y Kay3aTHMBHMX €MOTHUBHHUX JIIECHIB €
piammM 3a 00’ €KT-iCTOTY Ta 00’ €KT-30ipHE MTOHSTTS.

7. BucnoBkn

TakyuM YUHOM, MOJKHA CTBEPIKYBATH, 10 BepOallbHE BUPaKEHHS
Kay3alii CTaHy 1IacTs Jemo IO-pi3HOMY  BigOyBaeTbcst y
JOCITIDKYBaHUX MOBaX.

7.1. Po030DXKHOCTI CTOCYIOTBCS TeEpII 3a BCE CTPYKTYpHOI
opramizamii MOB: y (QpaHIy3pKiii Ta aHTIHCHKIAH MOBax OLUTBII
MOIIMPEHUMHU € aHANITHYHI Kay3aTWBHI KOHCTPYKIIl, HIXK Kay3aTHWBHI
E€MOTHBHI JI€CIOBa Ha MMO3HAUEHHS MmIAcTs. Y LUX MOBaX BIICYTHI
JiecaoBa, TOXiaHI Bix iMeHHuKiB aHrir. happiness, ¢p. bonheur ‘macts’
abo mpukMeTHHKIB aHri1. happy, ¢p. heureux ‘umiacnuBuii’. 3HaueHHs
Kay3allil CTaHy IacTs MepelaroTh IIECTiBHI cloBocmony4eHHs t0 make
smb. happy Ta rendre heureux ta neski iHmI Kay3aTHBHI Ji€CJOBa.
lomo HiMenbKoi MOBH, TYT OJHOYACHO IIOIIMPEHI SK Kay3aTHBHI
Ji€coBa, Tak 1 aHANITUYHMNA Kay3aTHB. Y POCIHCBKIM Ta yKpaiHCBKIiH
MOBax OUNBII MOIIMPEHHMH € Kay3aTHWBHI JII€CIIOBa, HDK aHaIITUYHI
Kay3aTWBHI KOHCTPYKIIi, IO MMO3HAYAIOTh MPHUBEJCHHS EKCHipieHcepa
JI0 CTaHy IIacTa. AHAIITUYHI KOHCTPYKINT POC. coenams CHACMmIUBbIM,
VKP. 3p00umu wacaueum TakoX BXKHUBAIOTHCS Yy IIMX MOBaX i epeIaloTh
3aralbHe 3HAYeHHS Kay3amii IIacTs, TOAI SK JIiECioBa POC.
ocuacmaueums, 001a200emenbCcmeosams, yKp. Oowjaciusumu 'y psii
BUIIAJIKiB 3MiHIOIOTH CBOE 3HAUCHHS.

7.2. TlpoanamizoBaHWii Marepiajd IMoOKa3aB, IO JI€CIOBa Ha
MO3HAYEHHS Kay3alil IacTs XapaKTepu3ylTbcs 0araTo3HA4YHICTIO Ta
peamni3yloTh pi3Hi BiATiHKI 3HaueHb. Tak, BHOKpeMJIeHO crenudivni
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3HAUEHHSA [IECIB  ocuacmausums,  001a200emeabcmeoéams B
POCIHCBKIf MOBI; HI€CHIB owaciusumu, ujaciugumu B YKPaiHCBKIH
MOBi, niecioBa beseligen y HiMenpkidi MOBI. AHIIIHCBKI Ji€ciioBa
gladden, cheer xapakTepu3yrOThCS HIMPOKOIO CEMAHTHKOIO, OVErjoy
BXKMBA€ThCI Yy KOHTEKCTaX, /€ MIaCTd II0CTa€ SK CHIbHE pajicHe
MOYYTTS.

7.3. IlpoanamizoBaHO ceMaHTH4YHI OCOONMHMBOCTI cy0’ekTa Ta
00’€kTa Kay3aTUBHHX KOHCTPYKIIH — cmumyra Ta eKcHipiceHncepa.
BusBneno, mo y poni ctuMmyla Moxke (QYHKUIOHYBAaTH icmoma,
npeomem ab0 nodis. Y CHUTyallisX, ¢ CTUMYJIOM € 30BHIIIHS O,
Kay3aTop Ta eKCIipieHcep MpeACTaBlIeHl Ha CEMAaHTUYHOMY IUIaHi
JIBOMa PI3HUMH yYaCHUKaMH, SKi HE € YacTHHAMH OJIHOTO IIiJIOro.
BHyTpimHS moAis XapaKTepU3yeTbCs MPHHAICKHICTIO CTHUMYyJa Ta
00’exTa Kay3amii 0 OIHOTO IJIOr0, TOOTO CTHMYJIOM € MOYYTTS,
IyMKH, croraayd ekcmipieHcepa. Illomo cemMaHTHYHHX ocoOIMBOCTEH
eKkcripieHcepa — y OLNBIIOCTI BUMAIKIB BiH NPEACTaBICHHN Ha3BOIO
icrotd, abo 30ipHUM TMOHSTTSM, IO MTO3HAYAE TPYITY JIOACH. Y MesTKux
BUTAJKaX Ma€ MicIe sBrie MeTadopuzallii Ta eKcIipieHcep BUPaKEHO
npeameroM abo  sBumieM. OIHO3HAYHO MOKHA CKaszaTH, IO
CEMaHTHUYHWHA TMOTeHIiad cy0’eKTa Kay3aTUBHHX KOHCTPYKIIH i3
JieciioBaMy Kay3allii IMacTs € MHUPIIMM 3a CEeMaHTUYHHH ITOTEHIia
00’€exTa.

7.4. bararopyHKIIIOHAJIBHICTh JIECIIB, 10 MO3HAYAIOTh Kay3aIlito
acTs, CBIYHATH MPO Te, M0 BOHU BiAOOpa)xar0Th CKIAIHI peaibHi
CUTyalii, SKi BKIIOYAIOTh Pi3HI BiJITIHKA €MOIlid, Bl TMiJHECEHOTO
CIPUMHATTS IMACTA J0 ipoHiuHOTro. CeMaHTHKa €MOTHBHHX JII€CIIB
PO3KpHBA€E CHUTyallli PeaJbHOr0 CBITY Ta BiIOOpakae CeMaHTHYHI
0CO0JIMBOCTI pealtizallii cy0’ekTa Ta 00’ €KTa Kay3aTHBHHUX BiJTHOCHH.
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